
Unitè filtrante pour poussieres
Filter unit for dusts

Absack-Filter für Staub 
Unidad filtrante para polvos

U n i t à  f i l t r a n t e  p e r  p o l v e r i

E U R O F I L T E R
EUROFILTER M H3



Les dépoussiéreurs EUROFILTER pour l’importante utilisation 
dans un environnement industriel présentent des qualités de 
robustesse et de solidité qui garantissent une plus grande lon-
gevitè. Grâce à un projet soigné dans tous les détails, ils sont 
fiables et facilement utilisables.

Le dépoussiéreur EUROFILTER est adapté pour l’aspiration de 
poussières et copeaux de diverse nature ou de multiples sources 
de polluants.
Le filtre à manches EUROFILTER est constitué d’une structure en 
panneaux en tôle galvanisée avec filtres à manches et évacuation 
en continu de copeaux et poussières de bois. Il est construit en tôle 
d’acier galvanisée (Z), ou peinte (V) sur demande, particulièrement 
robuste. La filtration est effectuée par manches en feutre polyestere 
de type C (500 gr/m2, sur demande la version en feutre polyestere 
antistatique est disponible), soit le decolmattage peut etre pneu-
matique par air comprimè (P), ou mécanique par motovibreurs (M), 
evacuation en continu des poussiéres et copeaux dans les bidons 
metalliques équipés de roulettes pour une manipulation aisée.
Le filtre, structure très robuste, maintient des caractéristiques de 
grande maniabilité, malgré sa structure imposante, grâce à la prés-
ence de roues de grand diamètre dont deux pivotantes.
Le groupe est conçu pour fonctionner en dépression et garantir la 
plus grande efficacité de filtration et la plus sicurité possible (feu et 
explosion). Sur demande sont disponibles de nombreux compo-
sants ripondant aux normes ATEX tels que: moteur électrique,  
panneau antiexplosion, extincteur, armoire électrique, etc...
Le ventilateur centrifuge à turbine a reation à haute efficacité est 
positionné à l’intérieur du filtre et donc insonorisé.

PLENUM insonorizzato (OPTIONAL)
Plenum insonorisé (OPTIONAL)
Sound-proof box (OPTIONAL)
Schallschutzplenum (ZUBEHÖR)
Plenum insonorizado (OPCIONAL)
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Oblò di ispezione (STANDARD)
Volet d’inspection (STANDARD)
Inspection portlet (STANDARD)
Inspektionsfenster (STANDARD)
Ventanilla de inspeccion (STANDARD)

Porta di accesso al sistema antincendio con estintore
Porte d’accès au systeme antincendie  avec extincteur
Maintenance door for fire control system with extinguisher
Eingangstuer zu Loeschvorrichtung mit Handfeuerloescher
Puerta de acceso al sistema anti incendio con extintor

EUROFILTER M/V 160 versione verniciata  
EUROFILTER M/V 160 version peinte   

EUROFILTER M/V 160 painted version 
EUROFILTER M/V 160 lackierte 

EUROFILTER M/V 160 version pintada 

I depolveratori EUROFILTER per il loro impegnativo utilizzo 
in ambito industriale hanno qualità di robustezza e solidità che 
garantiscono una maggiore durata d’impiego nel tempo; inoltre 
grazie ad una progettazione accurata sono affidabili e di facile 
utilizzo.

L’ EUROFILTER è adatto per l’aspirazione di polveri di varia natura 
e di trucioli asciutti su singole o multiple fonti di polvere ed è costi-
tuito da una struttura pannellata in lamiera zincata (Z) o a richiesta 
verniciata (V) con filtri a maniche in feltro agugliato C (500 gr/m2 su 
richiesta con trattamento antistatico) con pulizia automatica mec-
canica (motovibratore) (M) o pneumatica (aria compressa) (P) e 
scarico continuo di trucioli e polveri nei contenitori metallici carrellati 
e di facile gestione sottostanti. 
Il filtro, di struttura molto robusta, mantiene caratteristiche di note-
vole maneggevolezza, nonostante la mole, grazie alla presenza di 
ruote di grande diametro, due delle quali pivottanti.
Il gruppo è concepito per funzionare in depressione per garantire la 
massima efficienza di filtrazione e sicurezza (fuoco ed esplosione) 
possibile. Sono disponibili a richiesta numerosi componenti 
a norme ATEX quali: motore elettrico, pannello antiscoppio, 
estintore, quadro elettrico, ecc…
Il ventilatore centrifugo a pale rovesce ad alta efficienza é posizio-
nato all’interno dell’unità e quindi insonorizzato.

EUROFILTER P/V 200 versione verniciata con sistema antincendio mediante estintore (OPTIONAL) 
EUROFILTER P/V 200 version peinte   avec système d’extinction par l’extincteur (OPTIONAL)

EUROFILTER P/V 200 painted version with automatic extinction system with extinguisher (OPTIONAL)
EUROFILTER P/V 200 lackierte Ausführung Brandschutz mittels Feuerlöscher (ZUBEHÖR)
EUROFILTER P/V 200 version pintada con sistema de extinción con extintor  (OPCIONAL)

EUROFILTER  M/V   -     P/V



EUROFILTER dust separators are designed for use in industrial 
environments. They are robust, solid for long-lasting durability, 
carefully designed for reliability and easy to use.

EUROFILTER dust separators are suitable for extracting dusts 
of different kinds and dry shavings from single or multiple dust 
sources.
The EUROFILTER consists of a galvanised steel (Z) panel structu-
re (painted on request “V”) with sleeve filters made of needle felt 
C type (500 gr/m2 with antistatic surface treatment on request), 
automatic filters cleaning by motorised vibrator (M) or pneumatic 
(P) (compressed air), dusts download in the wheeled metal bins of 
easy maintenance.
The very robust structure of the filter ensures easy handling despite 
its size, thanks to the presence of large sized wheels, two of which 
are pivoting.
The unit is conceived in order to work in depression in order to 
guarantee the maximum efficiency of filtration and safety possible 
against fire and explosion. 
On request, various accessories certified to ATEX rules are 
available: electric motor, explosion relief panel, extinguisher, 
switchboard, etc...
The backward curved impeller high efficiency centrifugal fan is 
positioned  inside  the unit and therefore soundproofed to obtain a 
low noise level.
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EUROFILTER M/Z 200 versione zincata 
EUROFILTER M/Z 200 version galvanisée
EUROFILTER M/Z 200 galvanized version
EUROFILTER M/Z 200 Verzinktausführung 
EUROFILTER M/Z 200 version galvanizada 

Oblò di ispezione 
Volet d’inspection 
Inspection portlet 
Inspektionsfenster 
Ventanilla de inspeccion

Die Entstaubungsanlagen des Typs EUROFILTER verfügen über 
eine robuste und solide Bauweise, um eine längere Lebensdauer 
und hohe Zuverlässigkeit zu gewähren. Darüberhinaus ist das 
Filtergerät einfach handzuhaben.

Das Gerät ist zur Absaugung von trockenem Holzstaub und 
Sägespäne an einzelnen oder mehreren holzverarbeitenden 
Maschinen geeignet.
Der EUROFILTER besteht aus einer Struktur von verzinkten 
Blechpaneele (Z) oder auf Nachfrage lackiert (V). Die Filterschläuche 
sind aus 500g/m2 schwerem Filtergewebe, welches aus Nadelfilz 
mit interner Polyesterarmierung hergestellt wird, die auf Wunsch 
auch mit antistatischer Behandlung erhältlich sind. Die Reinigung 
der Filterschläuche kann sowohl über eine mechanische Automatik 
(M) (motorisch), als auch über Druckluft erfolgen (P). Die dau-
erhafte Entladung der Späne und Stäube geschieht durch das 
Sammeln in den einfach zu bedienenden Auffangbehälter unterhalb 
des Filtergeräts. 
Der äußerst robuste Filter ist trotz seiner Größe durch die großen 
Räder, von denen zwei drehbar sind, sehr wendig.
Das Modell ist für den Einsatz in Unterdruck konzipiert, um eine 
höchstmöglich Effizienz der Filtration und auch der Sicherheit 
(Schutz vor Feuer und Explosionen) zu bieten. 
Auf Nachfrage stehen eine Vielzahl von Komponenten gemäß 
ATEX-Norm zur Verfügung: Elektromotor, Berstscheibe, 
Feuerlöscher, Schalttafel u.v.m. .
Der leistungsstarke Radialventilator, mit rückwärts- gekrümmten 
Laufrad, befindet sich innerhalb der Filtereinheit und ist somit 
schalldicht. 

Los eliminadores de polvo EUROFILTER, por su uso intensivo 
en el campo industrial, tienen características de resistencia y de 
solidez que garantizan una mayor duración de uso en el tiempo. 
Gracias a su esmerado diseño, son fiables y fáciles de usar.

El EUROFILTER es apropiado para la aspiración de polvo y de 
virutas secos de madera en una o varias fuentes de generación 
de polvo.
El filtro de mangas EUROFILTER está formado por una estructura 
de paneles de chapa galvanizada (Z) y pintado (V) a petición, 
con filtros de mangas en fieltro tipo C (500 gr/m2  con tratamiento 
antiestatico si requerido) con limpieza automatica mecanica (M) 
(motovibrador) o pneumatica (P) (aire comprimido) y descarga con-
stante de virutas y de polvos. El filtro, de estructura muy sólida no 
obstante sus dimensiones, conserva sus características de notable 
maniobrabilidad gracias a la presencia de ruedas de gran diámetro, 
dos de las cuales son pivotantes.
El grupo está diseñado para funcionar en depresión para garantizar 
la mayor eficacia de filtración y la seguridad (fuego y explosión) 
posible. 
Están disponibles, a petición, numerosos componentes a 
normas ATEX: motor eléctrico, panel antiexplosión, extintor, 
cuadro de control, etc... El ventilador centrifugo con palas curva-
das de alta eficiencia esta puesto dentro de la unidad y por tanto 
esta insonorizado.

EUROFILTER   M/Z   -     P/Z
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EUROFILTER
PRINCIPIO DI FUNZIONAMENTO
PRINCIPE DE FONCTIONNEMENT
OPERATING PRINCIPLE
BETRIEBSPRINZIP
PRINCIPIO DE FUNCIONAMIENTO
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Ingresso aria con polveri
Entrée air pollué
Polluted air inlet
Schmutzluft-Eintritt
Entrada aire pulveriento

Deflettori flusso aria 
Deflecteurs flux d’air
Air flow deflectors
Luftdeflektoren 
Deflectores de aire

Contenitori deposito polveri grossolane
Bacs de récuperation
Collection bins for dusts
Sammelbehälter
Contenedor de polvo

Manichette filtranti
Manches filtrantes
Filter sleeves
Filterschläuche
Mangas de filtración

Canale aspirante (air box)
Canal d’aspiration (air box)
Suction duct (air box)
Luftsammelkanal (air box)
Canal de aspiración (air box)

Ventilatore
Ventilateur
Fan
Ventilator
Ventilador

Uscita aria filtrata
Sortie air filtre
Filtered air outlet
Reinluft-Austritt
Salida aire filtrado

Motovibratore meccanico
Motovibreur mécanique
Motorised vibrator
Mechanische Rüttelung
Motovibrador mecanico

STANDARD

Quadro di controllo 
Tableau de contrôle 
Control board 
Steuertafel 
Cuadro de control 

Serbatoio aria compressa
Reservoir air comprimé
Compressed air tank
Druckluftbehälter
Depósito de aire comprimido

Tubo distribuzione con ugelli
Tuyauterie de distribution avec gicleurs
Distribution pipe with Nozzles
Druckluftverteiler mit Düsen
Tubo de distribución con Boquillas

Manometro serbatoio aria compressa
Manomètre reservoir air comprimé 
Compressed air tank manometer
Drucklufttank-manometer
Manometro del calderin aire comprimido

EUROFILTER / M
con pulizia filtri meccanica (motovibratore)
avec décolmatage mécanique (motovibreur)
with mechanical Filter cleaning (motorised vibrator)
mit mechanischer Filterreinigung (rüttelung)
con limpieza filtros mécanica (motovibrador)

Uscita aria pulita
Sortie air propre
Clean air outlet
Reinluft-Austritt
Salida aire limpio

Ingresso aria da trattare
Entrée air pollué
Polluted air inlet
Schmutzluft-Eintritt
Entrada aire a tratar
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EUROFILTER / EUROFILTER VS

910

13

14

15

19

Scarico condensa
Décharge condense
Condensate discharge
Kondenswasser-Austritt
Descarga condensacion

Attacco aria compressa
Connection air comprimé
Compressed air connection
Druckluft-anschluss
Conexión aire comprimido 

Plenum insonorizzato	 OPTIONAL
Plenum insonorisé	 OPTIONAL
Sound-proof box	 OPTIONAL
Schallschutzplenum	 ZUBEHÖR
Plenum insonorizado	 OPCIONAL

Camera di decantazione	 OPTIONAL
Chambre de decantation	 OPTIONAL
Decanting chamber	 OPTIONAL
Vorkammer	 ZUBEHÖR
Compartimiento de decantación	 OPCIONAL

Controllo di livello sonar IP65 o IP67 ATEX	 OPTIONAL
Controle du niveau sonar IP65 ou IP67 ATEX	 OPTIONAL
Sonar level control IP65 or IP67 ATEX	 OPTIONAL
Sonar- Füllstandsmelder IP65 oder IP67 ATEX	 ZUBEHÖR
Control de nivel sonar IP65 o IP67 ATEX	 OPCIONAL

Serranda antiritorno (N.B. nell’eurofilter con camera di decantazione 
fornita come optional la serranda se richiesta deve essere prevista nella tuba-
zione dell’impianto) 
Clapet anti-retour (sur l’Eurofilter avec chambre de decantation il faut 
prevoir  ce clapet sur la tuyauterie de l’installation)

No-return damper (Note:  in the Eurofilter equipped with  optional decan-
ting chamber the damper if required must be installed in the system pipeline)

Rückschlagklappe (Anm.: Im Eurofilter mit Ruhekammer wird die 
Rückschlagklappe in der Verrohrung der Anlage eingebaut)

Cierre anti retorno (Importante: En el Eurofilter con cámara de decanta-
ción el cierre se tendrá que prever en la tubería de la instalacion)
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15

16

17

18

19

OPTIONAL - OPTIONAL - OPTIONAL - 
ZUBEHÖR - OPCIONAL

- Sistema di controllo AHEAD
- Système de contrôle AHEAD
- AHEAD control system
- steuersystem AHEAD
- sistema de contyrol AHEAD

- Quadro di controllo  
  automatico start-stop
- Armoire de controle 
  automatique marche/
  arret
- Auto start/stop control 
  board
- Start-Stop-
  Steuerungsautomatik 
- Tablero de control 
  automatico ON/OFF

fino a 15 macchine
jusqu’à 15 machines 
up to 15 machines
bis zu 15 Maschinen
Para un màximo de 15 maquinas

EUROFILTER / P
con pulizia filtri pneumatica (aria compressa)
avec décolmatage pneumatique (air comprimé)
with pneumatic filter cleaning (compressed air)
mit pneumatischer Filterreinigung (Druckluft)
con limpieza filtros pneumatica (aire comprimido)

Aria compressa in controlavaggio
Jet air comprimé en contre-courant
Reverse pulse compressed air
Jet-Abreinigung
Aire comprimido en contralavado

Inquinante
Polluant
Pollutant
Staubpartikel
Contaminante



Dimensioni (mm)
Dimensions (mm) 
Dimensions (mm)

Abmessungen (mm) 
Medidas (mm)

dB(A)*
con insonorizzazione aggiuntiva (OPTIONAL)
avec insonorisation addictionnel (OPTIONAL)

with additional soundproofing (OPTIONAL)
mit Schallschutz (ZUBEHÖR)

con insonorización adicional (OPCIONAL) 

Modello-Modéle	 A	 B	 C	 D	 E
Model-Typ-Modelo

160	 1162	 1630	 160	 810	 1460
200	 1580	 2070	 200	 810	 1460
250	 2200	 2730	 250	 820	 1490
300	 2200	 2730	 300	 830	 1525
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Modello-Modele-Model-Typ-Modelo	 160	 200	 250	 300	
	
Portata max - Debit max	 1800 m3/h	 3000 m3/h	 4500 m3/h	 6000 m3/h	
Max delivery - Luftmenge max - Caudal max 

Portata nominale a 20 m/sec (m3/h) - Débit nominal à 20m/s (m3/h)	
Nominal rate at 20 m/sec (m3/h) - Nenndurchsatz bei 20 m/sec (m3/h) 	 1450	 2260	 3530	 5090
Caudal nominal a 20 m/sm/sec (m3/h)  

Ventilatore - Ventilateur	 PRA 250	 PRA  280	PRVM  500	PRVM  560
Fan - Ventilator - Ventilador

Potenza - Puissance - Power - Leistung - Potencia	 3 kW	 4 kW	 5,5 kW	 7,5 kW	
				    9,2kW

Superficie filtrante - Surface filtrante	 10,8 m2	 16,3 m2	 24,4 m2	 27 m2	
Filtering area - Filterfläche -  Superficie filtrante

Assorbimento elettrico - absorption électrique - 	 4,5 A	 5,8 A	 9 A	 12,7A		
Absorbed power -  Ampereaufnahme - Absorbimiento electrico 				    17A

Pressione -  Pression - Pressure - Luftdruck - Presión	 2400 Pa	 2600 Pa	 2800 Pa	 3400 Pa

Pressione statica nominale Pa 20 m/sec - 
Pression statique nominal Pa 20m/s - Nominal static pressure Pa 20 m/sec	 2650	 2300	 2480	 2050
Statischer nenndruck Pa 20 m/sec - Presiòn estàtica nominal Pa 20 m/sm  

Rumorosità - Niveau sonore	 71 dB(A)*	 71 dB(A)*	 73 dB(A)*	 75 dB(A)*
Average sound level - Schallpegel - Nivel sonoro
	
Numero manichette filtranti - Nombre de manches filtrantes	 24	 36	 54	 60
Filtering sleeves number - Filterschläuche - N° mangas filtrantes
	
Tessuto filtrante - Tissu filtrant - Filtering media	                                    Feltro poliestere agugliato COL 500A / Feutre polyéstère aiguilleté COL 500A /   	
Filtergewebe - Tejidos filtrantes		 Needle polyester felt COL 500A / Nadelfilz Polyester COL 500A /
		  Fieltro de poliéster agujado COL 500A
	                                                            500 gr/m2

		
Classificazione - Classification - rating	                                                        classe M standard, trattamento antistatico su richiesta  
Klassifikation - Clasificación	                                                                 Classe M standard, traitement antistatique sur demande

	                                                                                   
class M certified standard, antistatic coated on request

	                                                                                    
klasse M standard, und antistatisch beschichtet auf Anfrage

	                                                           
clas M standard, tratamiento antiestatico a petición

Ø bocca aspirante - Ø bouche aspirante - Ø intake opening	 160 mm	 200 mm	 250 mm 	 300 mm
Ø Saugstutzen - Ø boca de aspiracion

N° bidoni di raccolta - Nombre de bidons de recuperation	
Wheeled collection bins number - Anzahl der Sammelbehälter -  	 1 x 200 l.	 2 x 200 l.	 3 x 200 l. 	 3 x 200 l.
N° bidón de recolección
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SISTEMI ANTINCENDIO
SYSTEME ANTI INCENDIE

FIRE EXTINGUISHER SYSTEMS
FEUERLÖSCHANLAGEN

SISTEMA ANTI INCENDIO

A richiesta, il depolve-
ratore EUROFILTER / 
EUROFILTER VS, può 
essere dotato di sistemi 
antincendio automatici: ad 
acqua (versione A) o con 
estintore (versione B). 

Sur demande, le  dépouss-
iéreur EUROFILTER / 
EUROFILTER VS, peut 
être équipé avec systèm-
es automatiques de lutte 
contre l’incendie: à eau 
(version A) ou avec 
extincteur (version B).

On request, the 
dust separator 
EUROFILTER          / 
EUROFILTER VS, can 
be equipped of automa-
tic fire-fighting systems: 
using water 
(version A) or with fire 
extinguisher (B version).

Auf Wunsch kann der 
Entstauber EUROFILTER 
/ EUROFILTER VS  mit 
Brandschutzsystemen 
automatische 
Feuerlöschsysteme.  Zum 
Einen mit Wassersprinkler 
(Version A) oder mit 
Feuerlöscher (Version B).

A petición, el separador 
de polvo EUROFILTER/ 
EUROFILTER VS, se 
puede equipar de siste-
mas automáticos de lucha 
contra incendios: por 
agua (versión A) o con 
el extinguidor (versión 
de B).

Tubazione di distribuzione dell’acqua di spegnimento a funzio-
namento automatico  con sonda di temperatura (2) o manuale 
(1), montata a bordo filtro, completa di bocchettone per attacco 
manichetta  acqua e ugelli di erogazione.

Tuyauterie de distribution de l’eau d’extinction, fonctionnement 
automatique avec sonde de température (2) ou manual (1), mon-
tée à bord filtre, complète de goulotte pour connection manches 
à eau et gicleurs de distribution.

Fire extinguishing water distribution pipeline, automatic with tem-
perature probe (2) or manual (1) operation complete with brass 
quick joint for water supply and sprinklers.

Leitung zur Löschwasserversorgung wird innerhalb des Filtergeräts 
eingebaut. Funktionert Automatisch mit einem Temperaturfühler 
(2) oder manuell (1). Vollständig mit Einlaufstutzen für den 
Anschluss eines Wasserschlauchs und der Löschdüsen.

Tubería para la distribución del agua de extinción con acciona-
miento manual (1) o automatico con sondas de temperatura (2), 
montado al borde del filtro, completa de boca de conección rapida 
para manguera de agua bomberos y boquillas de distribución.

OPTIONAL Serranda tagliafuoco
OPTIONAL Targette coupefeu 
OPTIONAL fire cutting damper
ZUBEHÖR  Brandschutzklapp 
OPCIONAL Cierre antifuego

A

B

(1) (2)
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Impianto di spegnimento automatico mediante estintore 
Système d’extinction avec l’extincteur 
Automatic extinction system with extinguisher
Brandschutz mit Feuerlöscher 
Sistema de extinción con el extintor

OPTIONAL Serranda elettrica tagliaflusso 
OPTIONAL Clapet electrique coupe-flux 
OPTIONAL Air flow cut electric damper
ZUBEHÖR  Elektrische gesteuerte Absperrklappe 
OPCIONAL Cierre eléctrico flujo de aire



Modello-Modele-Model-Typ-Modelo	 VST
Valvola stellare - Ecluse rotative 	 250 x 810
Rotary Valve - Zellenradschleuse - Valvula estrellar	 mm

Capacità geometrica  - Capacité géométrique - Geometric capacity	 16 m3/h
theoretische Durchsatzleistung - Capacidad geométrica

Capacità effettiva - Capacité effective - Real capacity	 10 m3/h
effektive Durchsatzleistung - Capacidad efectiva	

Coefficiente di riempimento - Coefficient de remplissage 	
Fill up coefficient - Materialfüllgrad	 0,6
Coeficiente de llenado

L’Eurofilter modello VS è equipaggiato con tramoggia e valvola stellare per facili-
tare lo scarico polveri in un contenitore più grande mobile oppure per un trasporto 
pneumatico ad un silos di stoccaggio. La valvola stellare è sovradimensionata per 
garantire un funzionamento ottimale dell’unità filtrante anche in condizioni di lavoro 
gravose.
Inoltre la valvola stellare nella configurazione VST elimina le perdite di pressione 
allo scarico.

L’Eurofilter modèle VS, est équipé d’une trémie et d’une écluse rotative, afin de 
faciliter l’évacuation des poussières et copeaux dans un container avec une capa-
cité de stockage plus important ou bien dans un transport pneumatique permettant 
d’alimenter un silo de stockage.
L’écluse rotative est surdimensionnée afin de garantir un fonctionnement optimal 
de la partie filtre meme dans des conditions extremes. De plus, la vanne rotative en 
configuration VST élimine les pertes de charge à l’échappement. 

The Eurofilter VS model is equipped with hopper and rotary valve to faciltate the 
dusts disposal in a bigger trailer bin or for pneumatic transport to a storage silo.
The oversized rotary valve guarantees a smooth working of the unit even in haevy 
conditions.
In addition, the rotary valve in the VST configuration eliminates pressure losses at 
the exhaust.

Der EUROFILTER VS ist mit einer Trichter und einer Zellenradschleuse ausgestat-
tet, um den Schmutz in einen großen Sammelbehälter zu entsorgen oder für den 
pneumatischen Weitertransport in einen Spänesilo.
Die großzügig dimensionierte Zellenradschleuse sichert auch unter schwierigen 
Bedingungen ein reibungsloses Arbeiten der Anlage zu.
Zusätzlich eliminiert das Drehventil in der VST-Konfiguration Druckverluste am 
Auspuff.

El Eurofilter modelo VS esta equipado con tolva y válvula rotativa de descarga para 
facilitar la descarga de los polvos en un contenedor con ruedas más grande o con 
un transporte neumático a un silo. 
La válvula rotativa esta sobre dimensionada para garantizar un óptimo funciona-
miento de la unidad de filtración, en condiciones de difícil  trabajo.
Además, la válvula giratoria en la configuración VST elimina las pérdidas de pre-
sión en el escape.

Valvola Stellare a Tenuta
Ecluse Rotative Etancheite

Tight Rotary Valve
Druckfeste Zellenradschleuse 

Valvula Estrellar Estanca 

EUROFILTER VS P/V 300 versione verniciata con siste-
ma antincendio automatico (OPTIONAL)
EUROFILTER VS P/V 300 version peinte avec système 
d’extinction (OPTIONAL)
EUROFILTER VS P/V 300 painted version with automatic 
fire extinguishing system (OPTIONAL)
EUROFILTER VS P/V 300 lackierte Ausführung 
Brandschutz (ZUBEHÖR)
EUROFILTER VS P/V 300 version pintada con sistema 
de extinción (OPCIONAL)

STANDARD

Valvola stellare VST
Ecluse rotative VST
VST Rotary Valve
VST Zellenradschleuse
Valvula Estrellar VST
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EUROFILTER VS



Modello-Modele-Model-Typ-Modelo	 250 VS	 300 VS	 250 VS	 300 VS
Portata max - Debit max	 4500 m3/h	 6000 m3/h	 4500 m3/h	 6000 m3/h
Max delivery - Luftmenge max - Caudal max 	

Ventilatore - Ventilateur - Fan - Ventilator - Ventilador	PRVM  500	PRVM  560	PRVM  500	PRVM  560

Potenza - Puissance - Power - Leistung - Potencia	 5,5 kW	 7,5 kW	 5,5 kW	 7,5 kW

Superficie filtrante - Surface filtrante	 24,4 m2	 27 m2	 24,4 m2	 27 m2

Filtering area - Filterfläche -  Superficie filtrante

Assorbimento elettrico - absorption électrique - 	 9 A	 12,7 A	 9 A	 12,7 A
Absorbed power -  Ampereaufnahme - Absorbimiento electrico 		

Pressione totale-  Pression  totale - total Pressure 	 2800 Pa	 3400 Pa	 2800 Pa	 3400 Pa
Gesamtluftdruck - Presión total

Rumorosità - Niveau sonore	 73 dB(A)*	 75 dB(A)*	 73 dB(A)*	 75 dB(A)*
Average sound level - Schallpegel - Nivel sonoro
	
Numero manichette filtranti - Nombre de manches filtrantes	 54	 60	 54	 60
Filtering sleeves number - Filterschläuche - N° mangas filtrantes
	
Tessuto filtrante - Tissu filtrant - Filtering media	 Feltro poliestere agugliato COL 500A / Feutre polyéstère aiguilleté COL 500A  	
Filtergewebe - Tejidos filtrantes	 Needle polyester felt COL 500A / Nadelfilz Polyester COL 500A / 
	 Fieltro de poliéster agujado COL 500A
	 500 gr/m2

		
Classificazione - Classification - rating	 Classe M standard, trattamento antistatico su richiesta  
Klassifikation - Clasificación	 Classe M standard, traitement antistatique sur demande

	
M Class certified standard, antistatic coated on request

	
Klasse M standard, antistatisch beschichtet auf Anfrage

	
Clas M standard, tratamiento antiestatico a petición

    bocca aspirante -     bouche aspirante -     intake opening		                              350 x 350 mm
    Saugstutzen -     boca de aspiracion

Dimensioni filtro - Dimensions du filtre	 2584x1115x3257	 2584x1115x3257 	 2584x1115x3257	 2584x1115x3257
Filter dimensions - Filterabmessungen - Medidas del filtro	 (mm)	 (mm)	 (mm)	 (mm)

Dimensioni (mm) - Dimensions (mm) Dimensions (mm) - 
Abmessungen (mm) Medidas (mm)

Pulizia a Vibrazione (M)
Nettoyage par vibration (M)

Vibration cleaning system (M)
Rüttelabreinigung (M)

Limpieza por moto vibración (M) 

Pulizia Pneumatica (P)
Nettoyage Pneumatique (P)

Pneumatic cleaning system (P)
pneumatische Abreinigung (P)

Limpieza neumática (P)

8

dB(A)*
con insonorizzazione aggiuntiva (OPTIONAL)
avec insonorisation addictionnel (OPTIONAL)

with additional soundproofing (OPTIONAL)
mit Schallschutz (ZUBEHÖR)

con insonorización adicional (OPCIONAL) 
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EUROFILTER VS
PRINCIPIO DI FUNZIONAMENTO
PRINCIPE DE FONCTIONNEMENT
OPERATING PRINCIPLE
BETRIEBSPRINZIP
PRINCIPIO DE FUNCIONAMIENTO
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Ingresso aria con polveri
Entrée air pollué
Polluted air inlet
Schmutzluft-Eintritt
Entrada aire pulveriento

Tramoggia 
Tremie
Hopper
Trichter
Tolva

Valvola stellare
Ecluse rotative
Rotary star valve
Zellenradschleuse
Valvula rotativa

Manichette filtranti
Manches filtrantes
Filter sleeves
Filterschläuche
Mangas de filtración

Canale aspirante (air box)
Canal d’aspiration (air box)
Suction duct (air box)
Luftsammelkanal (air box)
Canal de aspiración (air box)

Ventilatore
Ventilateur
Fan
Ventilator
Ventilador

Uscita aria filtrata
Sortie air filtre
Filtered air outlet
Reinluft-Austritt
Salida aire filtrado

Motovibratore meccanico
Motovibreur mécanique
Motorised vibrator
Mechanische Rüttelung
Motovibrador mecanico

Pannello antiscoppio	 OPTIONAL
Panneau antiexplosion	 OPTIONAL
Explosion-relief panel	 OPTIONAL
Berstfestes Paneel	 ZUBEHÖR
Panel antiexplosión		 OPCIONAL

STANDARD
Quadro di controllo
Tableau de contrôle
Control board 
Steuertafel
Cuadro de control

Serbatoio aria compressa
Reservoir air comprimé
Compressed air tank
Druckluftbehälter
Depósito de aire comprimido

Tubo distribuzione con ugelli
Tuyauterie de distribution avec gicleurs
Distribution pipe with Nozzles
Druckluftverteiler mit Düsen
Tubo de distribución con Boquillas

Manometro serbatoio aria compressa
Manomètre reservoir air comprimé 
Compressed air tank manometer
Drucklufttank-manometer
Manometro del calderin aire comprimido

8

EUROFILTER VS / M
con pulizia filtri meccanica (motovibratore)
avec décolmatage mécanique (motovibreur)
with mechanical Filter cleaning (motorised vibrator)
mit mechanischer Filterreinigung (rüttelung)
con limpieza filtros mécanica (motovibrador)
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EUROFILTER VS / P
con pulizia filtri pneumatica (aria compressa)
avec décolmatage pneumatique (air comprimé)
with pneumatic filter cleaning (compressed air)
mit pneumatischer Filterreinigung (Druckluft)
con limpieza filtros pneumatica (aire comprimido)
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Uscita aria pulita
Sortie air propre
Clean air outlet
Reinluft-Austritt
Salida aire limpio

Ingresso aria da 
trattare
Entrée air pollué
Polluted air inlet
Schmutzluft-Eintritt
Entrada aire a tratar

Aria compressa in 
controlavaggio
Jet air comprimé en 
contre-courant
Reverse pulse 
compressed air
Jet-Abreinigung
Aire comprimido en 
contralavado

Scarico condensa
Décharge condense
Condensate discharge
Kondenswasser-Austritt
Descarga condensacion

Attacco aria compressa
Connection air comprimé
Compressed air connection
Druckluft-anschluss
Conexión aire comprimido 

Serranda antiritorno 
Clapet anti-retour
No-return damper
Rückschlagklappe 
Cierre anti retorno

Controllo di livello di massima a palette	 OPTIONAL
Controle du niveau à palettes	 OPTIONAL
Rotating blade maximum level control  	 OPTIONAL
Füllstandsmelder mit Drehflügel	 ZUBEHÖR
Control de nivel con paletas	 OPCIONAL

Inquinante
Polluant
Pollutant
Staubpartikel
Contaminante
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- Esempi di EUROFILTER BRIC 300 con brichettatrice
- Exemples de EUROFILTER BRIC 300 avec briquette
- Examples of EUROFILTER BRIC 300 with briquetting press
- Beispiele EUROFILTER 300 BRIC mit Brikettierpresse
- Ejemplos de EUROFILTER 300 BRIC con briqueta
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Tutti i dati contenuti in questo catalogo sono suscettibili di variazioni 
e miglioramenti.  La CORAL si riserva il diritto di modifiche senza 
preavviso.

Les données sus-indiquées peuvent être modifiées et ameliorées.
CORAL a le droit d’effectuer ces changements sans obligation de 
préavis.

Values on this catalogue are indicative and can be subject to modifi-
cation and improvements. CORAL reserves the right to change them 
without previous advice.

Änderungen vorbehalten.

Todos los datos contenidos en este catálogo están sujetos a variacio-
nes. CORAL se reserva el derecho de modificarlos sin aviso previo.

Società di Engineering  - Societés d’Ingenierie  
Engineering  Sister Companies  
Ingenieurfirmen - Sociedades de ingenieria

ITALIA

MILANO		  Tel. 	 +39 02 95301003
TORINO		  Tel. 	 +39 011 9980141 
VICENZA		  Tel.	 +39 0444 322251 

	 BOLOGNA   Tel.		  +39 051 6926335 

MIDDLE EAST

   	DUBAI UAE	 Tel.	 +971 56 1028130

FRANCE

LYON	 Tel.	+33 4 74 944 562
PARIS	 Tel.	+33 1 60 868 069
POITIERS	 Tel.	+33 5 49 379 596

ENGLAND U.K.

     LITTLEBOROUGH ROCHDALE  
                        Tel.		  +44 1 706 373100   

INDIA

	   BANGALORE	
	 Tel.	  +91 734 888 2333

		   +91 734 888 2777

U.S.A.

	   BERLIN, MD 21811	
	 Tel.	 +1 410 777 8555

CORAL s.p.a.   
Corso Europa, 597 -
10088 Volpiano (Torino) ITALY

T. +39 011 9822000 r.a.     
F. +39 011 9822033-044      
E. coral@coral.eu       

www.coral.eu




